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INTRODUCTION

The Arabic Infancy Gospel is related to an older, East Syriac work called The History of the Virgin; it is either a translation of that work, or both
are derived from a common source. Both texts feature scenes of the baby/infant Jesus working miracles in common settings. In both texts, Mary
helps to bring about the circumstances in which these miracles take place.

The only two surviving manuscripts date from 1299 CE and the 15%/16t Century and are in Arabic. They were copied in what is now northern
Iraq and show some influence from the Quran. A third MS (15t Century), now lost, was used by Heinrich Rike for his transcription published in
1697, along with a ‘parallel’ Latin translationS. The Arabic text we present here is Rike’s and the English text is very loosely based on the 1886
translation by Alexander Walker - edited to more closely match Rike’s text. Note that Rike and Tischendorf used different Arabic MSS for their
Latin translations (we present both in this collection).

AUTHORSHIP AND DATES

The Gospel is thought to have originated from a Syriac language version created perhaps in the 5t or 6t Century (vide supra). The earliest
known mention of the Gospel is by a 9t Century Syrian Church Father, in a biblical commentary concerning the Gospel of Matthew. Much of the
narrative of the Arabic Infancy Gospel - particularly the latter part concerning the miracles in Egypt - can also be found in the Quran. Some scholars
claim its presence in the Quran may be due to the influence the Gospel had among the Arabs.

§  “Evangelium Infantiae vel Liber Apocryphus de Infantia Servatoris” (Volume I).
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N Jadl) CHAPTER 1

o8l 7 9 0 9 G 9 V) A IN THE NAME OF THE FATHER, AND THE SON, AND THE
ﬁ‘ﬂ‘ PR HOLY SPIRIT, ONE GOD
Culae QUS (iS55 488 55 G g Ul O 9 3 With God’s help and good guidance,ii we begin to write a book of the
d—‘*—‘\ 5ol Ch‘-*-“‘j‘ s Laliag Wy & 2 miracles of our Lordiii and Saviour Jesus Christ, which is called the
@ Oal Q) e PO 4 galall Gospel of the Infancy; peace from the Lord. Amen.

OIS (sl agSh i u—“ﬁ“}‘ QLS 8 Las 5 08 We find in the book of Josephus that the high priest who lived in the

O a2 JE LG ) bl JB a8 C—\--MJ‘ e g_,Jf— time of Christ - some say he is Caiaphas - said that Jesus spoke when

g_r’\ QA\ o el JE 5 2l uﬁ OS> A (JS-‘ ¢ s he was in his cradle and said to Mary, “I am Jesus, the Son of God, The

Ay LS cs-‘-‘-’ﬂ) Lﬁﬂ‘ SN g A 1) Logos'v, whom you brought forth, as the angel Gabriel announced to
@ eﬂ-’d\ UAM Ls-'L‘J‘ L_g-’\ 5Bl ol s you; and my Father sent me for the salvation of the world.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 1
i Throughout his Arabic transcription, where we have ‘standard’” end-of-ayah marks (with appropriate chapter numbers inside), Rike uses a
circular character resembling this but with a non-digit (always the same) inside - a character that we do not recognize.
it Walker opens, “With the help and favour of the Most High.”
iii After ‘our Lord’, Walker adds ‘and Master’.
iv- We here follow Walker and Tischendorf (who has the words in Greek - 0 Adyos - not Latin) in using ‘The Logos’ rather than ‘the word'.
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CHAPTER 2

And, in the year three hundred and nine of the era of Alexander,
Augustus put forth an edict that everyone should be enrolled in his
own city. So, Joseph arose, took Mary his spouse, went away to
Jerusalem, and came to Bethlehem, to register his family in his native
city. Coming to a cave, Mary told Joseph that the time of the birth was
at hand and she could not go into the city; but, said she, “Let us go into
this cave.” This took place at sunset. And Joseph went out in haste to
go for a woman to be near her. When, therefore, he was busy about that,
he saw an old Hebrew woman from! Jerusalem, and said, “Come here,
my good woman, and go into this cave, in which there is a woman near
her time.”

i

Walker has “belonging to” in place of ‘from’.
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CHAPTER 3

So, after sunset, the old woman and Joseph went to the cave. They went
in and found it filled with lights of lamps and lanterns,i more beautiful
and greater than the sun’s rays. The child, wrapped up, was sucking
the breast of the lady Mary his mother, being placed in a stall. While
both were marvelling at this light, the old woman asked the lady Mary,
“Are you the mother of this child?” And, when the lady Mary said,
“Yes,” she said, “You are not at all like the daughters of Eve.” Mary
said, “As my son has no equal among children, so his mother has no
equal among women.” The old woman replied, “Mistress, I came to get
payment; [ have been for a long time affected with palsy.” Our mistress,
the Lady Mary said to her, “Place your hands on the child.” And the
old woman did so and was immediately cured. Then she went forth,
saying, “Henceforth, I will be the attendant and servant of this child all
the days of my life.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 3

I Note that Rike has no ‘division mark” at the end of this chapter.
it Walker has ‘more beautiful than the gleaming of lamps and candles’.



¢ Juadll CHAPTER 4

[ENG IR PO PR I\ & | 528 ol °L°)M Gl (pis Then came shepherds; they lit a fire and were rejoicing greatly, there
A ) g2t g ) sllen Amlis S aed <l i Laslae appeared to them the hosts of heaven praising and celebrating God Most
S & g il 3 jlaall 5 Layl Ble Hll 0 )83 «:JL’-‘ High.! And, with the shepherds doing the same, the cave resembled an
Ay 5 Anland) o) s8Y) (Y 4 slall 4zl 28 ) august temple of that time; for, both heavenly and earthly voices
)JA-"J\ eld C—J-““‘M Auall 33l e—L”'-‘ 52l CilS gorified and magnified Godii for the birth of the Lord Christ. And, when
) G S ZA-VA\)” %‘:’\%’d\ <l Ll 4—‘-’\ ):\*3\ the old Hebrew woman saw these manifest miracles, she gave thanks to
(] )Jﬂ-‘ 8% 65“- d.—.“ ™ ) 4 L <l S lld s God, saying, “I thank you, O God, the God of Israel; for, my eyes have
@ en-’d\ oalie 3B (1w LSL‘-“; seen the birth of the Saviour of the world.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 4
i For ‘God Most High’ Tischendorf has deum O. M. and Rike translates as Deum supremum.
i Tischendorf has ‘God’ (deum) in brackets.
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CHAPTER 5

When the eighth day since his birth arrived, the law mandated the
circumcision of the boy. So, they circumcised him in the cave. And the
old Hebrew woman took the foreskin (but some say she took the navel
string) and laid it in a jar of aged oil of nard. She had a son, who was a
perfumer, ! and she gave it to him, saying, “See that you do not sell this
jar of oil of nard, even if three hundred denarii are offered to you for
it.” And this is that jar that Mary the sinner bought and poured on the
head and feet of our Lord Jesus Christ, and which she wiped with the
hair of her head. Ten days after, they took him up to Jerusalem; and, on
the fortieth day after his birth, they carried him into the temple, and set
him before the Lord, and offered sacrifices for him, as written in the law
of Moses: Every male that opens the womb shall be called the holy of
God.

i For ‘perfumer’, Walker has ‘dealer of unguents’.
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CHAPTER 6

Then Simeon the Elderi saw him shining like a pillar of light, when the
Virgin Mary, his mother, was carrying him in her arms, overjoyed. And
angels, praising God, stood round him in a circle, like bodyguards by a
king. So, Simeon went up in haste to the Virgin Mary and, with hands
stretched out before her, said to the Lord Jesus, “Now, my Lord, I
depart from you in peace, according to your word; for, my eyes have
seen your mercy, which you have prepared for the salvation of all
peoples, a light to all nations, and glory to your people Israel.” Hanna
also, a prophetess, was present, and came up, giving thanks to God,
and blessing the Virgin Mary.

i Walker has ‘old Simeon’.

ARABIC INFANCY GOSPEL 6



V Juail) CHAPTER 7

uk— 13 g eéj C u,ﬁ S s )5\ A8} Ll S5 And it came to pass, when the Lord Jesus was born in Bethlehem of
d)‘“ﬂ ) 58 5 ugma ) “JL“M gl e Judaea, in the time of King Herod, magi came from the east to Jerusalem,
O )55\ OS5 Cudal ) ) L LS e-\L-" 51 g_,J\ as Zoroaster' had predicted; they brought with them gifts: gold, frank-
a@dd-‘\ A ‘\J ) ga 8 gad ) gaauad yall g Ll .l incense, and myrrh. They worshipped him and gave him their gifts. Then
Aixd) g Jaadl) GlaY ) 2al mpe e COA) i the Lady Mary took one of the swaddling bands (in which the child was
Bl 29 OB () Lgia o sliad 4S pl) Cuumy a@-l wrapped) and gave it to them; and they took it from her graciously. At
oS ngl\ S S Al @Bl e@-J b 4clidl thathour, an angel appeared to them in the form of a star, who had guided
ULA} c_r‘; o) (Yiga ) punad Yl a@i‘h them before on their journey; and they left, guided by his light, until they
a»22L  reached their own land.

ARABIC INFANCY GOSPEL 7
i Walker has ‘Zeraduscht’.
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CHAPTER 8

And their kings and chiefs came together to them, asking what they had
seen or done, how they had travelled, what they had brought back. And
they showed them the cloth that that the Virgin Mary gave to them.
And they celebrated a feast and, as was their custom, lit a fire and
worshipped it, and threw that swathing cloth into it; and the fire
ienveloped it. When the fire had gone out, they took out the swathing
cloth exactly as it was before - the fire had not touched it. So, they
kissed it and put it on their heads and their eyes, saying, “This is the
truth without doubt. It is a great thing that the fire could not burn or
destroy it.” They took it and, with great honour, put it among their
treasures.

i

Before ‘enveloped it’, Walker adds ‘laid hold of it and’.

ARABIC INFANCY GOSPEL 8



4 Juadl) CHAPTER 9

e |5 AL 28 L saall Ol LS\J Lol 43) (a9 3l L8 And, when Herod saw that the magi had left and not returned to him,
a@J Ja 9 LaSall g 43e8J) e ‘\ﬁj\ [FLENGY (J 5 he called the priests and wise men, and said to them, “Tell me where
12 542l < SRR @......d\ g Cpal (8 < the Christ will be born.” They answered, “In Bethlehem of Judaea,”
A edd s C:‘-“‘AM S <l J@ Lé S8 128 g0, he began to think of killing the Lord Jesus Christ. Then an angel of
4zl g L;-\-AS\ AENg A Jég ehj\ = o gl )l the Lord appeared to Joseph in his sleep, and said, “Rise, take the boy
i ma g Sl Zlo dic olad jaeya ) le\ 43 5 and his mother, and go to Egypt.” So, he rose at cockcrowii and went.

ARABIC INFANCY GOSPEL 9
I Note that Rike has no “division mark’ at the end of this chapter and his Latin translation does not have a full sentence break here, ending with
a semicolon.
i In place of “at cockcrow’, Walker has “towards cockcrow’.
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CHAPTER 10

While he was considering his journey, morning came when he had
gone a little way and arrived at a great city, where there was an idol,
to which the other idols and gods of the Egyptians offered gifts and
vows. And a priest ministered to this idoli who, as often as Satan
spoke from that idol, reported it to the inhabitants of Egypt and its
territories. This priest had a son, three years old, beset by several
demons; and he made many speeches and utterances; and, when the
demons seized him, he tore his clothes, and remained naked, and
threw stones at the people. And there was a hospital in that city
dedicated to thatidol. And, when Joseph and the Lady Mary had come
to the city, and had turned aside into that hospital, the citizens were
very much afraid; and all the chief men and the priests of the idols
came together to that idol, and said to it, “What agitation and
commotion is this that has arisen in our land?” The idol answered
them, “A God has come here in secret, who is God indeed; nor is any
god besides him worthy of divine worship, because he is truly the Son
of God. And, when this land became aware of his presence, it trembled
at his arrival and was moved and shaken; and we are exceedingly
afraid from the greatness of his power.” And, in the same hour, that
idol fell down; and, at its fall all, inhabitants of Egypt and others, ran
together.

ARABIC INFANCY GOSPEL 10
i Walker has ‘And there stood before this idol a priest ministering to him’.
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CHAPTER 11

And the priest’s son, his usual disease having come on him, entered the
hospital, and Joseph and the Virgin Mary were there, from whom all
others had fled. The Virgin Mary had washed the cloths of the Lord
Christ and had spread them on the wall.i So, the demoniac boy took one
of the cloths and put it on his head. Then the demons, in the shape of
ravens and serpents, came out of his mouth and fled. The boy, being
immediately healed at the command of the Lord Christ, began to praise
God, and then to give thanks to the Lord who had healed him. And,
when his father saw him restored to health, he said, “My son, what has
happened to you? And how have you been healed?” The son answered,
“When the demons had thrown me on the ground, I went to the
hospital, and there I found a woman of noble appearance with a boy,
whose newly washed cloths she had laid on the bed; I took one of these
and put it on my head, and the demons left me and fled.” At this, the
father rejoiced greatly and said, “My son, it is possible that this boy is
the Son of the Living God who created the heavens and the earth; for,
when he passed by us, the idol was broken, and all the gods fell and
perished by the power of his magnificence.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 11

i Walker has ‘over some wood’ .



Y Juadl) CHAPTER 12

) Cse P (e o) ALl 3 gl i La Wy Here was fulfilled the prophecy that says, “Out of Egypt have I called

335 adus a8 e—'&d\ Sk ey s g ma Lald my son.” Joseph and Mary, when they heard that that idol had fallen,!

pR d,-.'\ ual ) Lé LS L sl Y g LBla g le ¥ were afraid. They said, “When we were in the land of Israel, Herod

G Juadal JS 8 ala) e C S 5 30! thought to kill Jesus and, on that account slew all the children of

| prans Lo (Sa ol W Ll Vg Leagadyg eéj Bethlehem and its confines; there is no doubt that the Egyptians, when

aed il e puall 13 e (s a5 »asll they have heard that this idol has been broken and has fallen, will burn
3 UL Ui sy us with fire.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 12
I After ‘fallen’, Walker adds ‘down and perished’.
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a8 S pase L;j\ |sbagy <llda e s A5 From here, therefore, they departed and came to a place where there
| 5iagd a*’jk:‘)j AR 9 e 9 delan ) 5260 38 5 4 eual were robbers who had robbed several men of their baggage and clothes
B abhe S Lk laasusn o alll and had bound them. Then the robbers heard a great noise, like the
Jsby depdy Slue axay 4 (e Z_> noise of a magnificent king going out of his city with his army, his
5380 ) gilS LalS 1 S 55 ¢l (e a j..aﬂ\ | 5o )55 horses, and his drums; the robbers were terrified by this and left all
| 53a) 5 (e (LS a@—*é*—’ das 2 sall ey ) L8 their plunder. And their captives rose up, untied each other’s bonds,
W8 plie ay pe g Chn gy 5l ) Lald ) guaa g a@-j\ 34l took their money,' and went away. When they saw Joseph and Mary
dalae Gigua u‘vmm qul\ Sl s oyl a@J coming, they said to them, “Where is that king, whose magnificent
s g a@J Jad Lalad g J u‘ LisS fig 4amin sound of approach the robbers heard and left us?” Joseph answered
g;—\\-' 8 s them, “He will come.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 13
i Walker has ‘baggage’ in place of “money’.
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CHAPTER 14

And they came to another city, where there was a demoniac woman
whom Satan, accursed and rebellious, had possessed, when she had
gone out by night to fetch water. She could neither wear clothes nor live
in a house; and, whenever they tied her up with chains and thongs, she
broke free and fled naked into deserted places; and, standing in
crossroads and cemeteries, she kept throwing stones at people;i and they
would try to protect her. Therefore, when the Virgin Mary saw her, she
pitied her; and Satan immediately left her and fled away like a young
man, saying, “Woe tome from you, Mary, and from your son.” So, that
woman was cured of her torment and, being restored to her senses, was
ashamed her nakedness; and, shunning the sight of men, went home to
her friends. And, after she put on her clothes, she told what happened to
her father and her friends; and, as they were the chief men of the city,
they received the Virgin Mary and Joseph with the greatest honour and
hospitality.

ARABIC INFANCY GOSPEL 14

1 Walker adds “and brought very heavy calamities upon her friends’.
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OS A a8 455\ Ay e all el dplie <5 The next day, being made well-equipped, they left and, in the evening,

)3-“‘!\ Jaiy s cpall) sl aliay g (ia je Led arrived at another village a wedding was being celebrated.! But, by the
DJ.-!-HJ\ Clin Lald ujm-‘ A2 (J SRS E )—d\ Cuw A arts of accursed Satan and the enchanters, the bride had become dumb
Cﬁ-‘-“-“” Al alals Tl 48l Gl oy e e and could not speak. And, when the Virgin Mary entered the town,
Loy Cuaied Ay A g )’J‘ Gl L3l aal carrying her son the Lord Christ, that dumb bride saw her and, seeing
= 4318 ¢ 4%a 3 g ailes g A%da C—'-wd\ 2l g= him, stretched out her hands towards Jesus Christ and took him into her
LQ—LJ Jla=il Jaild L@—d\ QA‘ O aacla arms, held him close, and kissed him on his face. Immediately, the knot
led &E Al 4—‘)5-“} 0 “—\N-wj L ) Gaisil 5 of her tongue was loosened and her ears were opened; and she thanked
uﬁ MLC s Ayl ells Jal vie Jla s ddlall and praised God, who had healed her. That night, the people of the town
a@—,.\l“— J P B iy Al ol sl g AJ:\H\ Bl rejoiced and thought that God and his angels had come down to them.

ARABIC INFANCY GOSPEL 15
i For the 1st sentence, Walker has, “On the day after, being supplied by them with provision for their journey, they went away and, on the evening of that
day, arrived at another town, in which they were celebrating a marriage.”
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CHAPTER 16

There they remained three days, honoured, well-fed, and given splendid
clothes; and they departed with provisions. They came to another village
in which, because it was very populous, they thought to pass the night.
And there was in that city a well-known! woman; and once, when she
had gone to the river to bathe, lo, accursed Satan came as a serpent, leapt
on her, and twisted himself round her belly; and, every night, he
tyrannically tormented her. This woman, seeing the Virgin Mary and the
child, Jesus, in her bosom, was struck with a longing for him, and said,
“My lady, give me this child, that I may carry him, and kiss him.” She,
therefore, gave him to the woman; and, when he was brought to her,
Satan let her go, and fled and left her, nor did the woman ever see him
after that day. All who were present praised God Most High and that
woman bestowed on them liberal gifts.”

i Walker has ‘excellent’ in place of ‘well-known’.

ARABIC INFANCY GOSPEL 16
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CHAPTER 17

The next day, the same woman took scented water to wash the Lord
Jesus; and, when she had washed him, she took the water with which
she had done it and some of it over a girl whose body was white with
leprosy and washed her with it; and she was immediately cured. And
the townspeople said, “Surely, Joseph and Mary and that boy are
gods, not men.” And, when they were about to leave, the girl who had
suffered! the leprosy came up to them and asked them to take her as
their companion along the way.”

i

ARABIC INFANCY GOSPEL 17

In place of “suffered’, Walker has “laboured under’.
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CHAPTER 18

They allowed her and she went with them; and they came to a city in
which was the castle of a noble prince, and this was not far from a guest
house. The young girl went in to the prince’s wife and found her
weeping and sad, and asked, “Why are you crying.” She said, “Do not
be surprised at my tears; for, I have a great sorrow that I cannot tell
anyone.”i “Perhaps,” said the girl, “if you reveal to me your dark secret,
I will find a cure for it.” The princess replied, “Hide this secret, then,
and tell no one. I am the wife of this prince, who is a king and ruler over
many cities, and I lived long with him but, by me he had no son. And,
when I gave him a son - alas! i - he was leprous; and, when he saw him,
he was disgusted, and said to me: Either kill him, or give him to the
nurse to be raised in a place where we shall hear no more of him, or I
will disown you and never see you again. Thus, I do not know what to
do and am overwhelmed with grief. Alas! my son. Alas! my husband.”
The girl said, “As I promised, I have found a cure for you and I shall
tell you. For, I too was a leper; but God, who is Jesus, the son of the
Lady Mary, cleansed me.” And the woman, asked her where this God
was of whom she had spoken. The girl said, “Here, with you. He is
living in this house.” She said, “How is this possible? Where is he?” The
girl said, “There are Joseph and Mary; and the child who is with them
is called Jesus; and it is who cured me of my pain and suffering.” She
asked her, “How were you cured of your leprosy? Will you not tell
me?” “The girl said, “Why not? I got from his mother the water in which

ARABIC INFANCY GOSPEL 18
I Walker expands the end of the wife’s reply to, ‘for, [ am overwhelmed by a great affliction, which as yet I have not endured to tell anyone’.
ii In his Latin translation, Rike has “alas!’ (eheu!) in parentheses.
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he was washed and poured it on myself, and I was healed of my pain.”
Then the princess rose up and entertained them. And she prepared a
great banquet for Joseph in a group of men. Early the next day, she took
scented water with which to wash the Lord Jesus and, after, poured the
same water over her son, whom she took with her; and, immediately,
her son was cleansed from his leprosy. So, thanking and praising God,
she said, “Blessed is your motheriii who bore you, O Jesus, how you
cleanse those who share the same nature with you with the water in
which your body has been washed?” And she gave great gifts to the
Lady Mary and sent her away with great honour.”

iii Tn place of “your mother’, Walker has ‘the mother who bore you'.
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i Rike’s Arabic text is here obscure; Walker (following Tischendorf) has, “the house of a man newly married but who, under the influence of witchcraft,
was not able to enjoy his wife; and, when they had spent that night with him, his bond was loosed.”
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CHAPTER 20

They set out, therefore, on the following day; and, as they came near
another city, they saw three women coming out of a cemetery weeping.
When the Ladyi Mary saw them, she said to the girl with her, “Ask
them what the matter is and what calamity has befallen them.” She
asked but they gave no answer, instead asking, “Whence are you, and
whither are you going? For, it is late and night has come.” The girl said
to them, “We are travellers and seek to pass the night.” They said,
“Come and stay with us.” So, they followed them and were brought
into a new house with splendid decorations and furniture. Now, it was
winter; and the girl, going into them, found them weeping and
lamenting. There was by them a mule, covered with silk cloth,i and
sesame was put before him; and they were kissing and holding him.
And the girl said, “What is all the ado, my ladies, about this mule?”
They answered her with tears, and said, “This mule, which you see, was
our brother, from the same mother. Our father died and left us great
wealth and this only brother; we did our best to get him married. But
some women, moved by mutual jealousy, bewitched him unknown to
us; and one night, a little before dawn, when the door of our house was
openiV, we saw that our brother had become a mule, as you now see.
And we have no solace in him and we grieve; we have sought every
wise man, magician, and enchanter in the world but they have done us
no good. And, whenever our hearts are overwhelmed with grief, we

ARABIC INFANCY GOSPEL 20

ii Rike does not capitalize ‘diva’ (the Lady) here.
iii Walker has “cloth of gold’ for “silk cloth’.
v Walker has “shut’.
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I Rike does not have an ‘end-of ayah” marker here, nor does he begin a new paragraph in his Latin translation.
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CHAPTER 21

And, when the girl heard this, she said, “Be comforted and do not weep;
for, the cure for your calamity is near at hand, even in the middle of
your own home. For, I also was a leper; but, when I saw that woman,
and that young child with her, whose name is Jesus, I sprinkled my
faceli with some of the water with which his mother had washed him
and was cured. And I know he can cure your affliction also. Therefore,
rise, go to our Lady Mary; bring her into your house, tell her your secret,
and humbly ask her to have mercy on you.” After the woman had heard
the girl’s words, they went in haste to the Lady Mary, brought her into
their house, and sat before her weeping, and saying, “O, our Divine
Lady Mary,iii have pity on us; for, no one older than ourselves, and no
head of the family, is left - neither father nor brother - who may enter
and go out before us; but this mule that you see was our brother, and
women have made him such as you see by witchcraft. We beseech you,
therefore, to have pity on us.” Then, grieving at their lot, the Lady Mary
took up the Lord Jesus, and put him on the mule’s back; and she wept
as well as the women, and said to her son, “Alas! Jesus Christ, heal this
mule by your extraordinary power, and make him a man endowed
with reason as he was before.” And, when these words were uttered by
the Lady Mary, his form was changed, and the mule became a young
man, free from every defect. Then he and his mother and his sisters
adored the Lady Mary, and lifted the boy and carried him on their

ARABIC INFANCY GOSPEL 21

it Walker has ‘body’.

iii The translation of the title used of Mary here is uncertain; Rike translates ‘O Domina nostra, Diva Maria’ and Tischendorf has ‘O domina nostra,

hera Marid’.
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I Rike does not have an ‘end-of ayah” marker here, nor does he begin a new paragraph in his Latin translation.
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CHAPTER 22

And both sisters continued to say to their mother, “Indeed, our brother
has been cured, with the help of the Lord Jesus Christ, and by the
intervention of this girl, who told us of Mary and her son. Now,
therefore, since our brother is unmarried, it would be right for him to
marry this girl, their servant.” And, having asked this of the Blessed
Lady Mary, who consented, they made a great wedding for the girl; and
their sorrow changed into joy, and the beating of their breasts into
dancing, and they began to be glad, to rejoice, to exult, and sing -
adorned, in their finest clothes. Then they began to recite songs and
praises, and to say, “O Jesus, son of David, who turns sorrow into
gladness, and lamentations into joy!” And Joseph and Mary remained
there ten days. Then they set out, treated with great honour by these
people, who bade them farewell; and, from bidding them farewell, they
returned weeping, especially the girl.

ARABIC INFANCY GOSPEL 22
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CHAPTER 23

And, turning away from this place, they came to a desert; and, when
they heard that it was dangerousi, Joseph and Mary resolved to pass
through this land by night. But, as they went along, they saw two
robbers lying asleep in the way and, along with them, a group of men,
who were their associates, also asleep. Now, those two robbers they
met were Titus and Dumachus. Titus said to Dumachus, “I ask you to
let them go, so that our comrades may not know about them.” But, as
Dumachus refused, Titus said to him, “Take forty drachmas from me
and hold this as a pledge.” And he held out the purseil he wore about
his waist, so that he would be quiet and not speak. When the Lady
Mary saw the thief had been kind, said to him, “The Lord God will
sustain you by his right hand and grant you remission of sins.” The
Lord Jesus answered, and said to his mother, “In thirty years, mother,
the Jews will crucify me at Jerusalem, and these two robbers will be
crucified with me, Titus on my right and Dumachus on my left; after
that day, Titus shall go before me into Paradise.” And she said, “God
forbid that!”

ARABIC INFANCY GOSPEL 23

i In place of “dangerous’, Walker has “infested by robbers’.
i Walker has “belt'.



i Juadl) CHAPTER 24

lgia | 5 )8 Lald \_1..4‘%\ e uj‘ Ay (po | sany And they went thence towards a city of idols, which, as they came near

LA‘ s R \}‘4“} s d—“,) u—’UJ ‘—U\*"} Calas) it, was changed into sandhills.! Hence, they turned aside to that

g ‘—’)M @4\} 4yl e}-‘j‘ (= g_rm 3 jandl sycamore that is now called Matarea, and the Lord Jesus brought forth

S 8 duardd oy je O e ilus Le (e 4 yhaall % in Matarea a fountain in which the Lady Mary washed his shirt. And,

A Gllia 45 ) 5 & Al e ) Gue (s u-\’J\ from the sweat of the Lord Jesus that she sprinkled there, balsam was
e-*-“-\:‘j‘ oY) &l @ produced in that region.

ARABIC INFANCY GOSPEL 24
i Walker, following Tischendorf, has this 1st sentence as part of Ch. 23; although that seems more natural, we here follow the (quite clear) ‘end-
of Ayah’” marker in Rike’s text.
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o= g ol Jee u—*—'—w &l jaa 2l remained for three years in Egypt; and the Lord Jesus did in Egypt
Jaail Y S A L) S Cualel jas very many miracles that are recorded neither in the Gospel of the
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ARABIC INFANCY GOSPEL 25
i Another reading for ‘perfect’ (following Tischendorf and Walker) is ‘full’.
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CHAPTER 26

After three years, he returned from Egypt.i And, when came to Judaea,
Joseph was afraid to enter it; but, hearing that Herod’sii son Archelaus
had succeeded him as king, he was afraid indeed but went into Judaea.
And an angel of the Lord appeared to him, and said, “Joseph, go to
the city of Nazareth and stay there. Strange, indeed, that the Lord of
the world should be thus carried around the world! ii”

ARABIC INFANCY GOSPEL 26
i Walker opens, “And, at the end of the three years, He came back out of EQypt and returned.”

i Literally, “his son’.

iii Rike has this last sentence in parentheses, in his Latin translation.
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CHAPTER 27

When they entered the city of Bethlehem, they saw there many grievous
diseases infecting the eyes of the children, causing them to die. And a
woman was there with a sick son, who was already close to death,
whom she brought to the Lady Virgin Mary, who was washing Jesus
Christ. The woman said to her, “O, my lady Mary, look at my son; for,
he is in great pain.i’” And the Virgin Mary said, “Take some of that
water in which I have washed my son, and sprinkle it on him.” So, she
took some of the water, as the Virgin Mary had told her, and sprinkled
it on her son. And, when this was done, his illness abated; and, after
sleeping a little, he rose up from sleep safe and sound. His mother,
rejoicing at this, again took him to the Virgin Mary. And she said to her,
“Thank God, because he has healed your son.”

i

ARABIC INFANCY GOSPEL 27
Walker has “labouring under a grievous disease’” in place of “in great pain’.
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CHAPTER 28

There was i another woman, a neighbour of her whose son had been
healed, whose son was sick with the same disease, and he eyes was
almost blind. She wept night and day. The mother of the healed boy
said to her, “Why don’t you take your son to the Virgin Mary, as I did
when mine was near death? And he got well with the water in which
the body of her son Jesus had been washed.” And, when the woman
heard this, she went and got some of the same water, and washed her
son with it, and his body and his eyes were instantly healed. Her also,
when she brought her son to her and told her all that had happened,
Mary ordered to thank God for healing him, and to tell nobody about
this matter.

ARABIC INFANCY GOSPEL 28

i Walker adds “in the same place’.
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CHAPTER 29

There were also two wives of one man in that city,! each with a son. One
was called Mary, and her son’s name was Cleopas'i. She rose, took up
her son, and went to the Divine Lady Mary, the mother of Jesus; and,
offering her a beautiful handkerchief, said, “O my Lady Mary, take this
handkerchief, and give me one small bandage.” Mary did so, and the
mother of Cleopas went away, and made a shirt of it, and put it on her
son who was ill. So, he was cured of his disease; but the son of her rival
died and there was hatred between them; and, as they did the
housework each week, and as it was the turn of Mary the mother of
Cleopas, she heated the oven to bake bread; and, going out to fetch the
dough she had kneaded, she left her son Cleopas by the oven. Her rival,
seeing him alone - and the oven was burning hot - seized him, threw
him into the oven, and withdrew from there. Mary, coming back and
seeing her son Cleopas lying in the oven laughing, and the oven quite
cold, as if no fire had ever come near it, knew that her rival had thrown
him into the fire. So, she drew him out, took him to the Lady Mary, and
told her what had happened. And she said, “Keep silent and tell
nobody about the affair; for, I fear for you if you divulge it.” After this,
her rival went to the well to draw water; and, seeing Cleopas playing
by the well and nobody nearby, she seized him and threw him into the
well, and went home herself. And some men who had gone to the well
for water saw him sitting on the surface of the water; so, they went

ARABIC INFANCY GOSPEL 29
i Walker opens, “There were in the same city two women, wives of one man.”
i Throughout the chapter, Rike has ‘Kaljufi’ in place of ‘Cleopas’.
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down with ropes and drew him out. And they were greatly amazed by
the boy and praised God. Then his mother came, and took him up, and
went weeping to the Lady Mary, and said, “O my lady, see what my
rival has done to my son, how she has thrown him into the well; she
will surely kill him one day.ii” Mary said to her, “God will avenge you
on her.” Thereafter, when her rival went to the well to draw water, the
rope caught her legs and she fell into the well. Some men came to draw
her out, but they found her skull fractured and her bones broken. Thus,
she died a miserable death and in her came to pass that saying, “They
have dug a deep well but have fallen into the pit that they had
prepared.”

iii Walker has ‘some day or other’.
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CHAPTER 30

Another woman there had twin sons who had both fallen into disease,
one of them having died and the other was at his last breath. His
mother, weeping, took him in her arms to the Lady Virgin Mary, and
said, “O my lady, help me. For, I had two sons, and I have just buried
the one and the other is near death. See how I shall pray to God and ask
grace from him.” And she began to say, “O Lord, you are
compassionate, and merciful, and full of affection. You gave me two
sons, of whom you have taken away one; leave me the other.” When
the Virgin Mary saw the fervour of her weeping, she had compassion
on her, and said, “Put your son in my son’s bed and cover him with his
clothes.” And, when she had put him in the bed in which Christ was
lying, he had already closed his eyes in death;! but, when the scent of
the clothes of the Lord Jesus Christ reached the boy, he opened his eyes
immediately and, calling his mother, he asked for bread, and took it
and sucked it. Then his mother said to Mary, “Now I know that the
power of God dwells in you, so that your son heals his fellows as soon
as they touch his clothes.” This boy that was healed is he who in the
Gospel is called Bartholomew. i
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i Rike (in his Latin translation) has ‘he had already closed his eyes in death’ (modo autem oculi ejus in ceternam noctem claudebantur, literally ‘but now

his eyes were closed in eternal night’) in parentheses.

i Another possible reading for the last sentence is, “ This boy who was healed is the one mentioned in the Gospel of Bartholomew.”
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CHAPTER 31

There was also a leprous woman who went to the Virgin Mary, the
mother of Jesus, and said, “O Mary, help me.” The Lady Mary
answered, “What help do you seek? Gold or silver? Or to be made
clean from the leprosy?” And that woman asked, “Who can grant me
this?” And the Lady Mary said to her, “Wait a little, until I wash! my
son Jesus, and put him to bed.” The woman waited, as Mary had told
her; and, when she had put Jesus to bed, she held out to the woman
the water in which she had washed his body, and said, “Take some of
this water and pour it over your body.” And, as soon as she had done
so, she was cleansed; and she gave praise and thanks to God.
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i Walker has ‘shall have washed’ .
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CHAPTER 32

Therefore, after staying with her three days, she went away; and, coming
to a city, saw there one of the leaders, who had married the daughter of
another leader. But, when he saw the woman, he noticed between her
eyes the mark of leprosy, like a star; and so, the marriage was dissolved.i
Seeing them in this condition, weeping and overcome with sorrow, she
asked the cause of their grief. But they said, “Do not ask about our
condition; for, to no one living can we tell our grief, and to none but
ourselves can we disclose it.” But she urged them, to entrust it to her,
saying that she may be able to tell them of a remedy. And, when they
showed her the girl, and the mark of leprosy between her eyes, as soon
as she saw it, the woman said, “I, too, was in this pain, when, on some
need that arose, I went to Bethlehem. There, going into a cave, I saw a
woman named Mary, whose son was named Jesus; and, when she saw
me ill, she took pity on me and handed me the water with which she had
washed her son’s body. I poured it on my body and was cleansed.” Then
the woman said to her, “Will you not, O lady, rise and go with us, and
show us the Lady Mary?” She said, “Yes.” And they rose and went to
the Lady Mary, taking with them splendid gifts. And, when they had
gone in and given her the gifts, they showed her the girl they had with
them. So, the Lady Mary said, “May the mercy of the Lord Jesus Christ
be on you;” and she gave them some of the water in which she had
washed the body of Jesus Christ and told them to wash the wretched
woman in it. When this was done, she was immediately cured; and all
those present praised God. And, joyfully, they returned to their own city,

i Walker adds “and became null and void’.
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CHAPTER 33

There was also a young woman afflicted by Satan; for, that accursed
wretch often appeared to her in the form of a huge dragon, prepared
to swallow her. He also sucked out all her blood, so that she was left
as if dead.i When he came near, she clasped her hands over her head
and cried out, “Woe, woe is me; I have no one to free me from that evil
dragon.” And her father and mother, and all who were about her or
saw her, bewailed her lot; and men stood round her in a crowd, and
all wept and lamented, especially when she wept, and said, “Oh, my
brothers and friends, is there no one to free me from that murderer?”
When the daughter of the chief who had been cured of leprosy heard
the girl’s voice, she went up to the roof of her castle and saw her with
her hands clasped over her head weeping, and all the crowds standing
round her weeping. So, she asked the demoniac’s husband if his wife’s
mother was alive. And, when he answered that both her parents were
living, she said, “Bring her mother to me.” And, when he brought her
to her, she said, “Is this afflicted girl your daughter?” The woman, sad
and weeping, said, “Yes, O lady, she is my daughter.” The chief’s
daughter said, “Keep my secret; for, I tell you that I was a leper; but
now Mary, the mother of Jesus Christ, has healed me. But, if you wish
your daughter to be healed, take her to Bethlehem, and seek Mary the
mother of Jesus, and believe that your daughter will be healed; I
believe that you will come back happy, with your daughter healed.”
When the woman heard the words of the chief’s daughter, she quickly
led away her daughter; and, going to the said place, she went to the
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i Walker has ‘like a corpse’.
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Lady Mary and told her the state of her daughter. And the Lady Mary,
hearing her words, gave her some of the water she had used to wash
the body of her son Jesus, and said, “Pour this water on your
daughter’s body.” She gave her also one of the swaddling clothes of
the Lord Jesus, saying, “Take this cloth, and show it to your enemy
when you see him.” And she sent them away in peace.
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CHAPTER 34

When they had left her and returned to their own land, the time was at
hand at which the demon would attack her; at this very hour, that
accursed one appeared to her in the form of a huge dragon, and the girl
was afraid at the sight of him. And her mother said to her, “Do not fear,
my daughter; let him come near you and then show him the hand-
kerchiefi that the Lady Mary has given us, and let us see what happens.
“Satan, therefore, having come near in the likeness of a terrible dragon,
the body of the girl shuddered for fear of him; but, as soon as she took
out the handkerchief and placed it on her head, and covered her eyes
with it, flames and live coals began to dart forth from it, and to be cast
on the dragon. What a great miracle was done as soon as the dragon saw
the cloth of the Lord Jesus, from which the fire darted, and was cast on
his head and eyes! He cried out with a loud voice, “What have I to do
with you, Jesus, son of Mary? Whither shall I fly from you?” And, with
great fear, he turned his back and departed from the girl, and never
afterwards appeared to her. And the girl now had rest from him, and
gave praise and thanks to God and, along with her, all who were present
at that miracle.
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i The translation, ‘handkerchief , is uncertain but some small, cloth item is clearly indicated.
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CHAPTER 35

And another woman was living in that land, whose son was
tormented by Satan. He, whose name was Judas, as often as Satan
seized him, used to bite all who came near him; and, if he found no
one near him, he used to bite his own hands and other limbs. The
mother of this wretched man, hearing that Mary and her son Jesus
passed by, rose up and brought Judas to the Virgin Mary. In the
meantime, James and Joses! had taken the child the Lord Jesus to play
with the other children; and they had gone out of the house and sat
down, and the Lord Jesus with them. iiAnd the demoniac Judas came
up and sat down at Jesus’ right hand; then, being attacked by Satan in
the same manner as usual, he wished to bite the Lord Jesus, but was
not able; nevertheless, he struck Jesus on the right side, at which he
wept mad dog. And this boy who struck Jesus, and out of whom Satan
fled in the form of a rabidiii dog, was Judas Iscariot, who betrayed him
to the Jews; and that same side on which Judas struck him, the Jews
pierced with a lance.

ARABIC INFANCY GOSPEL 35
i “Joses’ follows Walker and Tischendorf (and Rike’s Latin translation); the Arabic text has (32 (‘Dossi’).

ii In his Latin translation, Rike has a paragraph break here.

iii Walker lacks ‘rabid’.
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CHAPTER 36

When the Lord Jesus had completed seven years from his birth, on a
certain day he was occupied with boys of his own age. For, they were
playing among clay, making images of asses, oxen, birds, and other
animals; each one, boasting of his skill, praised his own work. Then
the Lord Jesus said to the boys, “The figures I have made I will order
to walk.” The boys asked him, “Are you the son of the Creator;” and
the Lord Jesus bade them walk. And they immediately began to leap;
and then, when he gave them leave, they stood still. And he had made
tigures of birds and sparrows, which flew when he told them to fly,
and stood still when he told them to stand, and ate and drank when
fed them.! After the boys had gone away and told this to their parents,
their fathers said to them, “My sons, take care not to keep company
with him again; for, he is a wizard: flee from him and avoid him, and
do not play with him again after this.

i

ARABIC INFANCY GOSPEL 36
In place of “fed them’, Walker has ‘handed them food and drink’.
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CHAPTER 37

One day, the Lord Jesus, running about and playing with the boys,
passed the shop of a dyer, whose name was Salem; and he had in his
shop many pieces of cloth that he was to dye. The Lord Jesus then,
going into his shop, took up all the pieces of cloth and threw them into
a tub of indigo. And, when Salem came and saw his cloths destroyed,
he began to cry out with a loud voice, and to reproach Jesus, saying,
“What have you done to me, son of Mary? You have shamed me
before all my townsmen; for, everyone wished the colour that suited
him but you have come and destroyed them all.” The Lord Jesus
answered, “I shall change for you the colour of any piece of cloth that
you wish to be changed.” And, immediately, he began to take the
pieces of cloth out of the tub, each of them of that colour that the dyer
wished, until he had taken them all out. When the Jews saw this
miracle,! they praised God.

ARABIC INFANCY GOSPEL 37

I Walker adds ‘and prodigy .
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CHAPTER 38

And Joseph went through the whole city and took the Lord Jesus with
him; for, people sent for him in the way of his trade to make for them
doors, chests,ii beds, and boxes; and the Lord Jesus was with him
wherever he went. And, as often as Joseph had to make anything a
cubit or a span longer or shorter, wider or narrower, the Lord Jesus
stretched his hand towards it; and as soon as he did so, it became such
as Joseph wished. Nor did he need to make anything with his own
hand; for, Joseph was not very skilful in carpentry.

ARABIC INFANCY GOSPEL 38
i Rike has neither ‘end-of-ayah’ mark (in the Arabic text) nor paragraph break (in his Latin translation) at this point.

it Walker has ‘milk pails’.
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CHAPTER 39

One day, the king of Jerusalem sent for him, and said, “I wish you,
Joseph, to make for me a throne to fit the place in which I sit.” Joseph
obeyed, and began the work immediately, and stayed in the palace for
two years, until he finished it. And, when he had it carried to its place,
he found it two spans short of the required size. And the king, seeing
this, was angry with Joseph; and Joseph, being in great fear of the king,
went to bed hungry and did not eat a thing.: Then, being asked by the
Lord Jesus why he was afraid, Joseph said, “Because I have spoiled all
the work that I have been two years at.” And the Lord Jesus said to
him, “Fear not, and do not lose heart; but take hold of one side of the
throne and I shall fix the other side.” And Joseph, having done as the
Lord Jesus had said and each having drawn by his own side, the
throne was put to rights, and brought to the exact measure of the
place. And those that stood by and saw this miracle were struck with
astonishment and praised God. And the woods used in that throne
were of the kinds that were celebrated in the time of Solomon the son
of David; that is, woods of many and various types.

ARABIC INFANCY GOSPEL 39
i Walker has “spent the night without supper, nor did he taste anything at all’.
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CHAPTER 40

One day, the Lord Jesus went out into the road and saw boys that had
gathered to play, and he followed them; but the boys hid themselves
from him. So, he went to the door of a certain house and, seeing some
women standing there, asked them where the boys had gone; and,
when they answered that there was no one there, he said again, “Who
are these in the furnace?” They replied that they were three-year-old
kids.i And the Lord Jesus cried out, and said, “Come out, kids, to your
Shepherd.” Then the boys, in the form of kids, came out, and began to
dance round him; and the women, seeing this, were most astonished,
and were seized with trembling, and quickly begged and adored the
Lord Jesus, saying, “O our Lord Jesus, son of Mary, you are of truly
the good Shepherd of Israel; have mercy on your handmaidens who
stand before you, and who have never doubted; for, you have come,
our Lord, to heal, and not to harm.” And, when the Lord Jesus
answered that the sons of Israel were like the Ethiopians among the
nations, the women said, “You, O Lord, know all things and nothing
is hidden from you; now, indeed, we beg you, and ask your mercy to
restore these boys your servants to their former condition.” The Lord
Jesus said, “Come, boys, let us go and play.” And, immediately, while
these women were standing by, the kids were changed into boys.
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i In this chapter, the word, ‘kids’, refers to young goats.
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CHAPTER 41

Now, in the month Adar, i Jesus, after the manner of a king, assembled
the boys together. They spread their clothes on the ground, and he sat
down on them. Then they put on his head a crown made of flowers,
and, like chamber servants, stood in his presence, on the right and on
the left, as if he were a king. And whoever passed by that way was
forcibly dragged by the boys, saying, “Come here, and adore the king;
then go your way.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 41
i The Arabic text, literally translated, opens, “And it was not in the month of Adar.”
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CHAPTER 42

And, while they were thus engaged, some men came up carrying a boy.
For, this boy had gone to the mountains with those of his own age to
seek firewood, and there he found a partridge nest; and, when he
stretched out his hand to take eggs, a serpent bit him from the middle
of the nest and he called for help. His friends quickly went to him and
found him lying on the ground as if he were dead. His family came and
carried him back to the city. When they came to where the Lord Jesus
was sitting like a king, and the other boys standing round him like
servants, the boys went hastily forward to meet him who had been
bitten by the serpent, and said to his family, “Come and salute the
king.” But they were unwilling to go, because of the sorrow in which
they were, so the boys dragged them against their will. And, when they
came to the Lord Jesus, he asked why they carried the boy. When they
said that a serpent had bitten him, the Lord Jesus said to the boys, “Let
us go and kill it. " The boy’s parents asked leave to go, because their
son was near death; but the boys said, “We will kill the snake. And will
you disobey him?” So, against their will, the boy was carried back.
When they came to the nest, the Lord Jesus said to the boys, “Is this the
serpent’s place?” They said it was and the serpent, at the Lord’s call,
came out without delay and submitted to him. And he said to it, “Go,
suck out the poison you put in this boy.” And the serpent crawled to
the boy and sucked all its poison. Then the Lord Jesus cursed it, and, at
once, it split open; and the Lord Jesus passed his hand over the boy and

i
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In place of the pronoun, Walker repeats ‘that serpent’.
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CHAPTER 43

Another day, Joseph sent his son James to gather wood, and the Lord
Jesus went with him.! And, when they had come to the place where the
wood was, and James had begun to gather it, a viper bit his hand, so
that he began to cry out and weep. Therefore, the Lord Jesus, seeing
him in this state, went up to him and blew on the place where the viper
had bitten him and he was healed immediately.
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i Walker adds “as his companion’.
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CHAPTER 44

One day, when the Lord Jesus was with the boys playing on the roof
of a house, one of the boys fell down from above and died at once. The
boys ran away and the Lord Jesus was left alone on the roof. And the
tamily of the boy came up and said to the Lord Jesus, “You threw our
son from the roof.” And, when he denied it, they cried out, saying,
“Our son is dead and here is he who killed him.” And the Lord Jesus
said to them, “Do not accuse me; i but, if you do not believe me, come
and let us ask the boy, that he may tell the truth.” Then the Lord Jesus
went down and, standing over the dead body, said, with a loud voice,
“Zeno, Zeno, who threw you down from the roof?” Then the dead boy
answered him, “My lord, it was not you who threw me down but such
aone did.” And, when the Lord commanded those who were standing
by to attend to his words, all those who were present praised God for
this miracle. i
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i Walker has ‘Do not bring an evil report against me’.

i This episode is also recounted in the Infancy Gospel of Thomas and the Protoevangelium of James.
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CHAPTER 45

Once day, Mary' had ordered the Lord Jesus to go and bring her water
from the well. And, when he had gone to get the water, the pitcher
already full was knocked against something, and broken. And the
Lord Jesus stretched out his handkerchief, and collected the water,
and carried it to his mother; and she was astonished at it. And she hid
and preserved in her heart all that she saw.

ARABIC INFANCY GOSPEL 45
i Walker, following Tischendorf (hera domina Maria) has here “the Lady Mary'.
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CHAPTER 46

One day, the Lord Jesus was with the boys at a stream and they had
again made little ponds. And the Lord Jesus made twelve clay
sparrows and arranged them round his pond, three on each side. This
was the Sabbath Day. So, a Jew, the son of Hanan, came and, seeing
them thus engaged, said in anger and indignation, “You make figures
of clay on the Sabbath Day?” And quickly destroyed their ponds. But
the Lord Jesus clapped his hands over the sparrows he had made and
flew away chirping. iThen the son of Hanan came to Jesus” pond and
kicked it with his shoes and its water dried up. And the Lord Jesus
said to him, “As that water has dried up, so your life shall likewise dry
up.” And, immediately, that boy dried up.
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i Tischendorf starts a new paragraph at this point.



£V Juadl) CHAPTER 47

o Adalial i g &= C—‘\J g < D) OlS Leasl 5 Also, as the Lord Jesus was returning home with Joseph,' he met a boy

¢ R8s 8 s <l u—‘*‘m i 2338 (5 )ls 4 9as) 9 who ran up against him with so much force that he fell. Jesus said to

de L) alls g_éj eﬁ-\ s -Lﬁ-w-’ Lr“-m Hla Jia 4l Jlad him, “As you have thrown me down, so you shall fall and not rise
@ e g ad again.” And, at that moment, the boy fell and died.

ARABIC INFANCY GOSPEL 47
i Walker adds ‘in the evening’.
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CHAPTER 48

And there was a man in Jerusalem named Zacchaeus, who taught boys.
He said to Joseph, “Why don’t you bring Jesus to learn his letters?”
Joseph agreed and told Mary. So, they took him to the master; and he,
as soon as he saw him, wrote out the alphabet for him, and told him to
say Aleph. And, when he had said Aleph, the master told him to say
Beth. And the Lord Jesus said to him, “Explain to me first the letter
Aleph, then I shall say Beth.” And, when the master went to flog him,
the Lord Jesus told him the meanings of Aleph and Beth; also which
letters were straight, which crooked, which curved,! which dotted,
which undotted, why one letter went before another; and many other
things he recounted and explained that the master had never heard or
read in any book. And the Lord Jesus said to the master, “Listen: I shall
say them to you.” And he began to say clearly, Aleph, Beth, Gimel,
Daleth, on to Tau. The master was amazed and said, “I think this boy
was born before Noah.” He turned to Joseph and said, “You have
brought me to be taught a boy wiser than all the masters.” To Mary he
said, “Your son needs no teaching.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 48

i Walker has ‘drawn into a spiral .
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CHAPTER 49

S0, they took him to another, more learned master, who, when he
saw him, said, “Say Aleph.” And, when said Aleph, he told him to say
Beth. And the Lord Jesus said to him, “Tell me what Aleph means and
I shall say Beth.” So, the master raised his hand and hit him and, at
once, his hand broke and he died. Joseph said to Mary, “From now on,
do not let him out of the house; for, whoever opposes him will die.”

i

ARABIC INFANCY GOSPEL 49
The episodes of this and the previous chapter are also recounted in the Infancy Gospel of Thomas and the Protoevangelium of James.



O d«aﬂ‘
é‘@lm)j\é\b}“\m‘)w\d‘)\.mw&
ul;;tjwu)l\u\ﬁ\juJM\&ﬁ\AsM\
o ale c—‘w‘ﬁ J‘-‘A‘Y‘uudi-}@i‘ =
aﬁmu&e@qujj\au;\d\}b}mwuﬂ
G.umucuah\u_a‘)la_\)l\d\ﬂd\ﬂu\cj‘)lhm)
Lf\.,qja._uﬁ\&wc._\)l\ddmg._uﬁ\ugﬁ
e\S;\}“} \_\\.m)]\} D\Jj-mj sl C)ij i<l
Jie iy ol Ll LWl S & Al ) pu)
Cloay Lo (31 U Gl el S O 4l 3 5l
1 e O \-.J“LAL“S‘)ELA?H\ 12 e Lag

sl

CHAPTER 50

When he was twelve years old, they took him to Jerusalem to the feast;
and, when the feast was over, they indeed returned; but the Lord Jesus
stayed in the temple with the teachers, elders, and the scholars of the
sons of Israel, questioning them and answering with knowledge.i He
asked them, “Whose son is the Messiah?” They replied, “The son of
David.” He said, “Then why does he call him his lord, saying, “The Lord
said to my lord: Sit at my right hand, so I may put your enemies under
your feet?”” The chief teacher replied, “Have you read the books?” The
Lord Jesus said, “Both the books and what is in them.” And he explained
the books, the law, the precepts, and the mysteries in the books of the
prophets - things no creature understands. The teacher said, “I have not
yet attained nor heard of such knowledge. Who do you think this boy
will be?”
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i Walker ends the sentence, ‘to whom he put various questions on the sciences, and gave answers in his turn’.
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CHAPTER 51

A wise man! there, a skilful astronomer, asked the Lord Jesus if he had
studied astronomy. And the Lord Jesus explained the number of the
spheres, the celestial bodies, their nature and actions, their opposition;
their aspect, triangular, square, and sextile; their courses, direct and
retrograde; the hours and minutes; and other things beyond under-
standing.

i
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In place of ‘wise man’, Walker has “philosopher’.



oY Juadll

b (8 a0 ai S ab W (G s B L) (IS
e (B oma b Cu g s )l Jud Lk
Lo g daplall (e daa 5 s )l adlals bl
Ml Gl B 5 daplall Cint g daplall (3458 5 daplal)
d})’J‘J eLLQy\j Lac Yy SNSRI L@JL’A\)L)AY\}
sl s 3ylall de s lac¥ly ) sally
o) Jad o Lo s Lgia ity La g 4o sha )1l 9355l
Jad g dhaill Jad Loy Leil 8 Lol sa g 2gal) 8
Lol B S8Y1 5 £ Lia Y5 Al 52l (Jod 5 dypuiad)
s s aaSal) @l ol L) (3 glie Jie Joay e A
aell (Y1 (e ) (g by B 5 £ s )l ol8

Sae

CHAPTER 52

There was present among them one very skilled in medicine and
natural sciencei, and he asked the Lord Jesus if he had studied
medicine. In reply, he explained physics and metaphysics, supernatural
and sub-natural, the powers and humours of the body and their
functions, the number of organs and bones, of veins, arteries, and
nerves; also the effect of heat and dryness, of cold and moisture, and
what these cause, the operation of the soul on the body and its
perceptions and powers, the operation of the faculty of speech, of
anger, of desire; lastly, their conjunction and disjunction, and other
things beyond the reach of any created intellect. Then that wise man
rose up, and adored the Lord Jesus, and said, “O Lord, from this time,
[ am your disciple and slave.”

ARABIC INFANCY GOSPEL 52
i For ‘medicine and natural science’, Walker has “treating of natural science’.
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CHAPTER 53

While they had this conversation, the Virgin Mary came, after seeking
him for three days with Joseph. So, finding him sitting among the
teachers, asking them questions and answering, she said to him, “My
son, why have you treated us thus? See, your father and I have sought
you with great trouble.” But he said, “Why do you seek me? Do you
not know I must be ini in my Father’s house?” But they did not
understand what he said. The teachers asked Mary if he was her son;
and, when she said, “Yes,” they said, “Blessed are you, Mary, for who
you have borne.” And he went with them to Nazareth, obeying them
in all things. And his mother kept all his words in her heart. And the
Lord Jesus grew in stature and wisdom, and in favour with God and

man.

i

ARABIC INFANCY GOSPEL 53
In place of ‘must be in’, Walker has “ought to occupy myself with’.
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CHAPTER 54

And, from this day, he began to hide his miracles and mysteries and
secrets, and acted according to the Torahi, until he completed his
thirtieth year, when his Father revealed him at the Jordan with a voice
sent from heaven, “This is my beloved Son, in whom I am well
pleased,” the Holy Spirit being present in the form of a white dove.

ARABIC INFANCY GOSPEL 54

i Walker has ‘law’ in place of “Toral’.
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CHAPTER 55

To him to who we pray, who created us and gave us life, who brought
us from our mothers” wombs; who, for our sakes, became incarnate
and saved us; may he embrace us in eternal mercy and show to us his
compassion with his grace, kindness, favour, and benevolence. To him
be glory, beneficence, power, and dominion, now and for evermore,
to the ages of ages. Amen.

i Here ends the whole Gospel of the Infancy, with the aid of God
Most High, according to what we have found in the original.

i
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Walker does not have a paragraph break separating this colophon.



